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Переносное употребление форм времени представляет собой наиболее яркий, колоритный случай транспозиции грамматических форм вообще. При прямом употреблении формы времени контекст конкретизирует и уточняет ее временное значение. Зна​чение глагольной формы согласуется с контекстом. При переносном употреблении вре​мен, напротив, наблюдается расхождение между времен​ным значением глагольной  формы и темпоральностью контекста.

Цель исследования - описание различных типов функционирования временных глагольных форм в переносных значениях. 

     Можно выделить следующие разновидности переносного употребления:  

       Прошедшее совершенное в контексте будущего. Объективно будущее действие представлено формой прошедшего совершенного так, как будто оно уже осуществилось.

- Сиди и не двигайся и зубами не колоти. А ежели крикнешь или двинешься – пропал [Зощенко: 165].

 Прошедшее совершенное в контексте абстрактного настоящего. Формы прошедшего совершенного, оказываясь в контексте со значением настоящего времени, изображают действие – частицу повторяющейся ситуации так, как будто оно конкретно и единично. Сталкиваются два значения: исходящее от окружающего контекста значение абстрактного настоящего и значение прошедшего времени, выражаемое глагольной формой.

- Не нравится мне такая валюта, не симпатична. А уж если на такую валюту покупать пошел, то до того скучно, что и покупать не хочется. Ну, пришел в лавочку. Приказчик этакий стоит с бородой, нож точит [Зощенко: 73].

 Формы прошедшего несовершенного.  Прошедшее несовершенное лишь в очень редких случаях выступает в переносном употреблении. Формы прошедшего несовершенного  в перфектном значении выступают в контексте абстрактного настоящего. 

        Формы настоящего исторического. Речь идет об употреблении форм настоящего времени в повествовании о прошлом. Это обычная форма рассказа о прошедших событиях; контекст указывает на прошлое, а грамматическая форма на настоящее. Средством актуализации прошлого является сама грамматическая форма настоящего времени [Бондарко: 43].

        Настоящее эмоциональное актуализации. «Настоящее эмоциональное актуализации» обычно выступает в следующем типе контекста: определенной ситуации противопоставляется факт (нередко неожиданный), который вызывает удивление или возмущение говорящего. 

       Настоящее намеченного действия. Контраст между значением будущего времени, исходящим от окружающего контекста, и значением грамматической формы настоящего времени в данном случае ослабляется теми модальными оттенками, который связывают будущее с настоящим. Действие осуществится в будущем, но намерения, готовность, решимость его осуществить или уверенность в том, сто оно произойдет, проявляется уже в настоящем.

- Я в темноте петь тенором отказываюсь. Раз темно – я ухожу [Зощенко: 83].

       Настоящее воображаемого действия.  Речь идет о будущем, и это так или иначе выражено окружающим контекстом, но будущее действие представлено так, как будто оно происходит в настоящем, в момент речи.
 Формы настоящего-будущего совершенного. Речь идет, прежде всего, об употреблении данной формы в значении настоящего исторического повторяющегося и обычного действия: наступление фактов в его целостности сменяется развивающимся процессом, длительностью, передаются соотношения предшествования и следования, чередования, последовательности.

- Загрустила Виктория Казимирована, плачет она. А как приду к ней – гонит и видеть меня не может [Зощенко: 39].

- И такая злоба к нему напала, только он на меня устремился, как я на него крикну: кыш, кричу, сволочь паршивая[Зощенко: 44].

Формы будущего несовершенного. Переносное употребление этих форм встречается редко, но все же заслуживает внимания, тем более что в научной литературе оно не описано. Будущее несовершенное употребляется в контексте обобщенного настоящего 

- Люди, которые ничего не дарят, а вместо этого преподносят им неприятные сюрпризы, - у тех бывает мрачно и противно на душе. Такие люди будут чахнуть, сохнуть и хворать нервной экземой. Память у них ослабевает и ум затемняется [Зощенко: 180]


Анализ языкового материала дает возможность сделать некоторые выводы о наиболее существенных чертах транспозиции форм времени:

1. Грамматическое значение формы времени расходится с временным значением  контекста. 

2. При переносном употреблении временной формы сохраняется ее грамматическое значение. Обычно оно проявляется как значение переносное, метафорическое. 

3. Выступая в переносном употреблении, временная форма оказывается в тех условиях контекста, где обычно функционирует другая форма в своем прямом значении. Между этими формами устанавливаются отношения синонимии.

4. Многие случаи переносного употребления форм времени характеризуются особой экспрессивностью и эмоциональностью. 
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